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Situation , Problems and Prospects of TCM Cultural Translation and

International Dissemination in Post — Epidemic Era
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Abstract ; Translation is an important medium for cultural export, exchange, and communication. Traditional Chinese medicine
(TCM) cultural translation plays an important role in the process of TCM internationalization and the culture spread to the outside
world. In the post — epidemic era, the international dissemination of TCM has ushered in new development opportunities, and
high — quality and high - level TCM translation will help accelerate the international dissemination of TCM. This study systemati-
cally summarized the cultural translation of TCM and the international spread of the status quo in the post — epidemic era, analyzed
the problems of TCM cultural translation research and the international spread,which included lack of system specifications trans-
lation theory system,lack of unified culture of TCM terminology standard ,inadequate translation talents cultivation,lack of transla-
tion research on TCM cultural science popularization. In the post — epidemic era, TCM culture translation and international dissemi-
nation need to pay more attention to accelerate the establishment of a systematic and standardized theoretical system of TCM cultur-
al translation, accelerate the establishment of unified international standards for TCM terminology and TCM translation corpus,
speed up the cultivation of multilingual , diversification of TCM translation talents, attach importance to and strengthen the culture
of traditional Chinese medicine science,so as to promote TCM culture to the world and let traditional Chinese medicine contribute
more and greater strength to the construction of a community of human health.
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